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Восстание в Семи Городах подавлено, Ша’ик мертва, её сторонники бе-
жали. Все — за исключением одного. Леоман Кистень с теми, кто выжил, 
движется к древнему городу И’гхатану, чтобы дать там последний бой Че-
тырнадцатой армии под предводительством адъюнкта Тавор. 

Некогда именно И’гхатан стал роковым городом для Малазанской импе-
рии: здесь погиб великий воитель Дассем Ультор, а имперские войска за-
хлебнулись кровью. Теперь же Четырнадцатой армии предстоит переломить 
судьбу – или пасть под её ударами...

Впрочем, противостояние малазанцев и бунтовщиков – лишь часть ве-
ликой игры, которую ведут могущественные и древние силы. Увечный бог 
отныне владеет собственным Домом, Престол Тени готовит некий гамбит, из 
дальних морей являются причудливые корабли, несущие безжалостных тисте 
эдуров. Вечные скитальцы Икарий и Маппо сталкиваются с новыми тайнами 
прошлого, а Карса Орлонг решительно шагает навстречу своей судьбе. 

И мало кто понимает, что ставка в этой многоуровневой игре – суще-
ствование не только отдельных игроков, но и всего мира...  
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Посвящается Кортни Уэлчу.

Играй, играй, мой друг.
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